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(0) HEKOTOPLIX aClEeKTax oﬁyqemm HEMECIKOMY SI3bIKY
Kak BTOPOMY MHOCTPAHHOMY

Kanryaanosa Jlapuca AXxMaToBHa

MyHununanpHOe Ka3eHHOE 00111e00pa30BaTeIbHOE YUPESHKICHUE
«Cpennsis obmeodpazoBarenbHas mkosia Nel6 umenu ®puea P.M.»
r.o. Hampuuk

Annomayun. B ctaThe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHI O0Y4YEHHUS HEMEIIKOMY SI3BIKY Kak
BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY. ABTOp yJeniseT 0co00e BHUMAaHHUE IPAMMATUYECKUM U JIEKCUYECKUM
CXOXXUM SIBJICHUSIM AHTJIMMCKOTO W HEMEILKOTO S3BIKOB, MPUBOJIUT KOHKPETHBIE MPUMEPHI,
UCXOJIS U3 OIBITA MPENOoAaBaHus IBYX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

CpaBHEHHE CXOXXHMX TPaMMAaTUYECKHX SIBJICHUW, MX TOCIEIYIOUIUN aHAJIU3 TO3BOJISET
cenaTh U3y4yeHHUE HEMEIIKOTO s3bIKa 0oJiee MpUBIEKATeNbHBIM sl 0O0ydaromumxcs. OueBuaHas
SI3BIKOBAS CXOKECTh UMEHHO ITHX JIBYX SI3BIKOB MOXET OBITh MCIIOIh30BaHA KaK METOJIMYCCKUHN
npueM B paboTe yuuTens, MpernojaBaTeliss HEeMELKOro s3blka KaK BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO.
Onupasicb Ha YMEHUSI ¥ HaBBIKU, MOJTYYECHHBIC HA 3aHATHUSIX 10 aHTJIMMCKOMY SI3BIKY, OBJIAJIETh
HEMEIIKUM SI3BIKOM Jierde u OwicTpee. Takum o00pa3oM, yMeHHE MPOBOJUTH CPABHUTEIBHBII
aHaJ U3 TPAMMATHYECKUX M JIEKCMUECKHX SBJICHUM B pPa3IMYHBIX S3bIKaX CIIOCOOCTBYET
M3YYEHUIO JIBYX, TPEX SI3bIKOB.

Kniouegvle cnosa: mxona, HEMEUKUN SA3bIK, BTOPOH MHOCTPAHHBIN S13bIK, CPABHUTEIIbHBIN
aHaJIN3, aPTUKJIIb, AHTJIMUCKUUN A3BIK.

On some aspects of teaching German as a second foreign language
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Abstract. The article discusses the issues of teaching German as a second foreign
language. The author pays special attention to the grammatical and lexical similarities of the
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English and German languages, gives specific examples based on the experience of teaching two
foreign languages.

Comparing similar grammatical phenomena and analysing them allows to make learning
German more attractive for schoolchildren. The obvious linguistic similarity of these two
languages can be used as a methodological technique in the work of a teacher, a teacher of
German as a second foreign language. Based on the skills and abilities acquired in English
classes, it is easier and faster to master German. Thus, the ability to conduct a comparative
analysis of grammatical and lexical phenomena in different languages contributes to the process
of studying two or three languages.

Keywords: school, German language, second foreign language, comparative analysis,
article, English language.

HN3meHennss B OOIIECTBEHHOM, ITOJHTHYCCKOM, SKOHOMHUYCCKOM JKH3HHU,
KOTOpbIE MPOM3OIILUIM 3a MOCJIEIHEEe BPEMsSl B Hallel cTpaHe, MOBJIEKIN 3a cO00M
KOpPEHHBIE MPeoOpa3oBaHUsl B PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX cpepax, B TOM YHCIE B
CUCTEME ILIKOJIBHOTO 00pa3oBaHMs M, B YACTHOCTH, B 00JacTU MpenofaBaHUs U
U3Y4YEHUS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Ilepen IMIKOJOW CTOMT akTyaldbHas 3aj1ada
peanu3aldyd KOHUENUWU MYJIbTHIMHIBU3MA, TO €CTh OpPraHU3alMM LIKOJIBHOIO
o0pa30oBaHUsI TaKOro YpPOBHs, MPU KOTOPOM YYAIIUWCS HMEET BO3MOXHOCTb
U3ydaTh HE OJIMH, a JIBa WM JakKe TPU MHOCTPAHHBIX SA3BIKA.

B cuiy TOro, 4to BO MHOTMX IIKOJIaX PECHyOJIMKH Yallle BCEro M3ydaercs
AHTJIMUCKUM SI3bIK, HEMELIKUI SI3bIK B HACTOSIIIEE BpeMsi 0OpeTaeT CTaTyc BTOPOTo
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

B nponecce 00ydeHHs HEMEIKOMY SI3bIKy KaK BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY
yYalllMicAd pacIIupsieT CBOK HWHAUBUAYAJIBHYIO KapTUHY MHpa 3a CYeT
IpUOOILEHUS K A3BIKOBOM KapTUHE MUpPA HOCUTEJEH 3TOTO S3bIKa, K UX TyXOBHOMY
HAaCIIEUIO, HalMOHAJIbHO-CIIEHU(PUUECKUM crocobam JOCTHKEHHUS
MEXKYJIbTYPHOTO B3auMONOHUMaHusl. OH yyuTcsl Takke OOBSICHATH (Ha 0a30BOM
ypoBHE) UX o0pa3 XW3HU U noBeAeHHe. [Ipu 3TOM B CO3HAHMM Yy4Yallerocs
OCYILIECTBIISIETCS] CUHTE3 3HaHUM Kak O creuu(uKe poaHON KyJIbTYpbl, KyJIbTYpHI
IEPBOrO0 M BTOPOrO MHOCTPAHHBIX $A3BIKOB, TaK M 00 OOLIHOCTH 3HAHWUM, O
KyJbTypaX H KOMMYHHUKAIIMU. YYallMCAd [JOJDKEH HE TOJBKO TOJIYYUTh
IpEJICTaBICHNUS O HOBOW JUIsl HETO CTpaHe, CTUJE M 00pa3e JKU3HM HACEISIOLIEro
€€ HapoJ1a/HapoJI0B, HO U OCO3HATh OOIIHOCTh U Pa3JInYMe Pa3HbIX HAI[MOHAJIBHBIX
KyJbTYp U Ha 3TOM OCHOBE peIeKCUPOBATh COOCTBEHHBIE KYJIbTYPHBIE LIEHHOCTH
IpU KPUTUYECKOM M BMECTE€ C TE€M IIOJIO)KUTEIbHOM OTHOIIEHHH K KYJbTYpe
HEMELKOS3bIYHOTO Hapojaa. IMEHHO 3a CYET KPUTUYECKOTO OCMBICIIEHHS YYXKOTrOo
oOpa3a >KHM3HM U OCYIIECTBIISIETCS IMpoliecc OOOorameHusi KapTUHBI MHpa
oOyuaromerocsi. AKTyaJbHbIM SIBJISIETCS CTaHOBJIEHHE B €r0 CO3HAHUU HOBBIX
COIMOKYJILTYPHBIX 00pa30B Ha 0a3e MpeICTaBIeHN 0 HOBOW WHOS3BIYHOM Cpesie U
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KyJbTYpE, CO3/IaHHbBIX IOJ] BIUSHUEM KYJbTYpP POJHOTO U MEPBOTO HHOCTPAHHOTO
S3BIKOB M B pe3yJIbTaTe HAKOIIJICHUSI COOCTBEHHOTO KU3HEHHOTO OIbITA.

B 53TOoM mnjaHe yuuTens HEMELUKOro s3blKa, padoTalllue C JIeTbMHU
OaJIKapCKOW HAIMOHAJIBHOCTH, MMEIOT HEKOTOpOE NperuMyIecTBO. (CXO0XKeCTb
3BYKOB NQg, 0, # o0jerdaer oOydeHue MPOU3HOMICHUIO. B 0aakapckoM s3bIKE HET
OpEeMJIOTOB,  MOHATHS ~ PoJa  HMMEHM  CYLIECTBUTEIBHOTO,  CKIOHEHHS
npuiaraTenbHbix. @OYHKIUIO TMPEIOroB BBIMOIHAIOT mocienord. CxolHble
SBJICHUSI B OWJIMHTBAJIBHOM OIbBITE Yy4YalluXcs (BJIaJICHUE B PaBHOM CTENEHU
OaJIKapCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHU) MEPEHOCITCS HA HOBBI MHOCTPAHHBIN SI3BIK U
TEM CaMbIM CIOCOOCTBYIOT €ro ycBO€HHIO. COLMOKYJIbTYpHbIE HAaBBIKH,
npuOOpETEHHBIE B MPOLECCE M3YyYEHHs  A3BbIKA-OCPEOHUKA  (PYyCCKOro)
nepeHociaTcss B cdepy HMHOCTpAaHHOro  si3blka. M3yueHune BO3MOKHOCTH
B3aMMOJICUCTBUS SI3bIKOB NPU OOYYEHUHM MO3BOJISIET CHENATh BBIBOA: SI3bIKOBOE
SIBJICHUE HEMEIKOTO f3bIKa MMEET CXOJACTBO C AHAJOTUYHBIM SIBJIICHUEM f3bIKa-
IIOCPETHUKA, PYCCKOT0, HO HE UMEET CXOJCTBA C POJHBIM SI3BIKOM.

[Ipouecc n3ydyeHUs ydamuMcs TPETBETO I HEro SI3bIKa U IOCTHYKEHHUS
KyJbTypbl ~ €ro HOCHUTENEH CBf3aH C  pa3BUTHEM ero  (ydaierocs)
S3BIKOBBIX/PEUYEBBIX CIIOCOOHOCTEH, MCUXUYECKUX MPOLECCOB, KOTOPHIE JEXAT B
OCHOBE YCIIEITHOT'O OBJIAJICHUS KOMMYHHKAaTUBHON JEATEIbHOCThIO HA HEMELIKOM
A3bIKe. BakKHBIM SIBIIIETCA TaK)KE JAJbHEWIEE COBEPLICHCTBOBAHUE Y IIKOJIbHHUKA
HABBIKOB U YMEHMUI PALlMOHAIBHOTO OBJIAJCHUSI HEPOJHBIM SI3bIKOM U KYJIbTYpPOH,
c(OpMUPOBAHHBIX B Ipolecce OOy4YeHHs POJHOMY U MEPBOMY HHOCTPAaHHOMY
s3bikaM [["ansckoBa 2007, 35].

B nHacrosimiee BpeMs KOHLENTyaJlbHBIMH pa0oTaMu 10 OOYyYEHHIO BTOPOMY
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY B IIKOJE ABJISItOTCS padboThl N.JI. buMm (Hemeukui s3bIK Ha
0aze anrnuiickoro); H./I. ['anbckoBa (HeMEUKUH SI3bIK KaK BTOPON MHOCTPAHHBIN).
Nx KOHUENUMU XapaKTEepU3ylT OOLIMEe 3aKOHOMEPHOCTH 00pa3oBaTEIbLHOTO
npolnecca BTOPOro HHOCTPAHHOTO s3bIKa U 0OOCHOBBIBAIOT OCHOBHBIE MMapaMeETPhI
OpraHu3aiuy 00y4eHHUs B LIKOJIE.

Tem He MeHee, HEKOTOpbIE acleKThl OOY4YE€HHS BTOPOMY HHOCTPaHHOMY
A3BIKY HMCCJENOBaHbl HenocTaTouHo. [loaToMy y yduTeneil 4acTto BO3HHMKAET
3aKOHOMEPHBIM BONPOC: YEMY pEAJTbHO MOXKHO HAyUWUTh YYalIUXCs, YUUThIBas
OTpaHMYEHHOE KOJMYECTBO 4YacoB, OTBOJMMOE Ha M3yYEHHE BTOPOIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa.

OrpaHu4eHHOCTh Y4E€OHOrO BPEMEHHU HE MO3BOJISIET B pPaMKax IIKOJbHOTO
oOydeHuss ~ BTOPOMY  HHOCTPAaHHOMY  SI3bIKY  JOCTHYb  aOCOJIIOTHOM
C()OPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKATHUBHOMW KOMIIETEHLIUH.
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[IoaTOMy B OTHOILIEHUH BTOPOTO WHOCTPAHHOTO fA3bIKA MPHUHITO TOBOPUTH O
GbOpMHUpPOBAHUN «YACTUYHOW KOMIIETEHIIMU», YTO JelaeT BO3MOXHBIM BBIOOD
COCTABJSIIOUIMX KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLMH, PEAJIbHO BOCTPEOOBAHHBIX
KOHKPETHBIMH YYAIIUMHUCS, U KOTOPBIE B CIIy4ae OTPAaHUYEHHOCTU BPEMEHH MOTYT
paccMaTpHUBaThCS KaK MPUOPUTETHBIE U CLIOCOOCTBOBAThH NAJTBHEUIIEMY PA3BUTHIO
JOPYTUX KOMIIETEHIUN.

B Ttakoil cuTyanuu Ha MOMONIb YYUTETIO MPUXOJUT 3HAHHE AHTIUNUCKOTO
A3bIKa KaK MEpPBOro MHOCTpaHHOTO. O0a si3bIKa OTHOCSTCS K pOMaHO-T€PMaHCKOU
S3BIKOBOM TPYIINE U UMEIOT MHOTO OOIIETO.

Tak, Hanpumep, B 00ouX s3bIKax ecTh ciioBa omonumwsr (house — Haus,
mouse — Maus), omoepagher (wind — Wind, warm — warm), moxo>kue riaaroisl (to
bring — bringen, to begin — beginnen).

NMeroTcs Takke OIMHAKOBBIE TPaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIMU (am ten years
old — Ich bin 10 jahre alt, Ich habe — | have).

K MOMeHTy n3ydeHus BTOPOro s3bIKa y YYalIUXCsl UMEETCS MPEACTABICHHE
O TakMX I'PaMMAaTHYECKHMX IOHATHUAX, KaK OIPEACIIEHHBIA M HEONpPEIeIEHHBIN
apTUKIIM, TOPSAAOK CIIOB B NPEAJIOKEHUHU, YNOTpeOJIeHHE MOAAIbHBIX IJIaroJios,
oOpa3oBaHUE CTENEHEN CPpaBHEHUS MPUIaraTeabHbIX U T.I.

HeMeuxkuil s3bIK yCBaWBaeTCs Topa3llo Jierdye M ObIcTpee, TaK Kak y
YYaIMXCSl €CTh OMOpa Ha MEPBBIM A3BIK. JTO MO3BOJIAET SKOHOMHUTH BpEMS MpHU
3HaKOMCTBE C HOBBIM MaTE€pHaJIOM, TaK KaK 0OBSCHEHUI OYTH HE TpeOyeTcs.

OngHuM W3 METONOB IOJAa4Yd MaTepHalla BTOPOTO WHOCTPAHHOIO S3bIKa
ABJIIETCSI CPaBHEHHWE €ro TIpaMMaTUYEeCKUX SBJICHHM C TIpaMMaTHYECKUMU
SBJICHUSIMU TIEPBOIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B JJaHHOM CJIy4ae — AaHIJIMHACKOIO
A3bIKa. JTO CPABHEHHE HA INPEAMET CXOXKECTH W PA3IUYUHN SBISETCS XOPOILIEH
OCHOBOM JJIs1 3alIOMUHAHUS U YCBOCHHSI.

[TokaxxeM 3TO Ha CIEAYIOIUX TPUMEPAX:

1. B aHrmiickoM M HEMEIKOM S3bIKax €CTh IOHATHE apmukid. B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE HEOTIPEICIEHHBIN apTHKIIb &/an MpOou30IIEN OT YUCIUTEIBHOTO
ONE M MO3TOMY YHOTPEOJSAETCS TOJIBKO C CYIIECTBUTEIBHBIMU B €IMHCTBEHHOM
yucie [Porosa, PoxkoBa 2004]. B HeMeUKoM S3bIKE€ HEONMPEAECIEHHBIN apTHUKIIb
ein/eine, ein mpou30MIEN OT YHCIUTEIBHOTO E€INS M HE MMEET MHOXXECTBEHHOTO
ypcna. OnpenenéHuplii aptukib the mpousomén or ykasarensHoro — that (tor).
Omnpenenéunniii aptukip der, die, das B HeMeLKOM S3bIKE TOXE TECHO CBS3aH C
yKasareJdbHeIMUA MecTonMenusmu dieser, diese, dieses.
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OCHOBHBIM Ha3HA4YCHUEM apTPIKJIeﬁ SABJIACTCA YKa3aHHMEC Ha CMBICIOBYIO
HaIIpaBJICHHOCTb y1'[0Tpe6JISICMBIX B pcun UMEH CYIICCTBUTCIILHBIX. 3IIGCI> MBI
Ha0JII0/1aeM MHOTO OOIIIETO.

Heomnpenenéuuslii apTuKiIb ynoTpedseTcs:

1. [Ipu mepBOM yIIOMHUHAHUH CYIIECTBUTEIBHOTO.

This is a teacher.

Dort steht ein Junge.

2. IIocie rnaroiia «AMEThbY.

| have a sister.

Ich habe eine Schwester.

3. Ecnam mMs CylecTBUTENBHOE SBIISIETCS UMEHHOM YaCThIO CKa3yeMOro
U YyIIOTpeOIIIeTCA ¢ ONPEICTICHUEM.

Mike is a good student.

Heinrich Heine ist ein grosser deutscher Dichter.

OnpenenéHHblil apTUKIIb YIOTPEOIsIeTCS:

1. [Ip1 NOBTOPHOM YIIOMHHAHUU CYIIECTBUTEIBHOTO.

| see an apple. The apple is red.

Dort steht ein Junge. Der Junge wartet auf uns.

2. B KOHKpETHOM cUTyaluu.

Pass me the salt, please.

Der Lehrer sagt: «Komm an die Tafel!».

3. Eciu mnpu CymECTBUTEIBHOM €CTh OINPEAECICHUE, BbIPAKECHHOE
IIPUJIAraTeJIbHBIM B IPEBOCXOJHON CTEIICHH.

This is the shortest way to the town.

Er ist der beste Schuler in unserer Klasse.

B HEMCIKOM S3BIKC, KaK U B aHFHHﬁCKOM, npujaraTCJibHbIC HUMCHOT TPHU
CTCIICHN CpaBHCHHUA: IMOJIOKUTCIIbHASA, CPABHUTCIIbHASA U IIPCBOCXOAHAL.

Crenenn CpaBHCHH:A HMCIOT TOJIBKO TC IIPHUIIAraTCIIbHBIC, KOTOPLIC
YKa3bIBalOT HAa KAYECTBEHHBIN Mpu3HaK. CpaBHUTENbHAS CTEIICHb U B aHTJIMICKOM,
U B HEMEIIKOM S3bIKe 0Opa3zyercst myTéM mpubaBieHus cypdurca -€r K OCHOBE
MpUjIaraTeibHOTO, a IMPEBOCXOAHAs CTENeHb oOpasyercs NyTéM MpUOaBICHUS
cypdukca —st [Hosuukas, Kyuun 1979].

Long longer the longest

Lang langer der léngste

Hekotopsle npunarareiabHbie 00pa3yroT CTENEHU CPAaBHEHMSI MHAYE, YEM BCE
OCTaJIbHBIC:

Good better the best;
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Gut besser der beste;

Many, much more the most;

Viel mehr am moisten.

B HEMCLKOM A3BIKE €CThb B OCHOBHOM T€ K€ KJIACChI MGCTOHMCHI/IfI, YTO U B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE:

1) nuunsIe;

2) NpUTsKATENbHBIC (KKIOMY JHYHOMY MECTOMMEHHIO COOTBETCTBYET
MIPUTSDKATEIIBHOR);

3) yka3arelbHbIC;

4) BOIIPOCHUTEIIBHEIE,

5) MectoumeHue «wery (BOINPOCUTEILHOE MECTOMMEHHE SIBISIETCS B
NpCIOKCHUNU IIOAJICKAIIUM, TAK KaK CTOMT B HMMCHHTCIIbBHOM IIaJIC)KEC, C HHUM
COrjiaCycTcCs rjiaroji B 3 JMIe CAMHCTBCHHOI'O YHCJIAa TaK XK€, KaK U C AHTJINHACKUM
MECTOMMEHHUEM «WHO»).

6) HeonpeeIEHHbIE;

7) 6e3nuunoe Mmectonmenue [Muxaiinosa, [lleraensc 1995].

Koma B INPCHJIOKCHHUU HCET JIOTHYCCKOI'O Cy6’b€KTa ,Z[CflCTBPISI, €ro MECTO
3aHMMAET IPAMMAaTHYECKUI CYyOBEKT — O0€3TMYHOE MECTOMMEHHE es. AHATOTUYHOE
SIBJICHUE HAOJIFONAETCS U B aHTJIMICKOM SI3EIKE.

Es ist winter It is winter.

Es ist kalt It is cold.

Es schneit It snows.

besnnunoe MecromMeHue €S ymoTpeOsseTcs HEe TOJNBKO [IJISi BBIPAKCHHUS
SABJICHUU IPUPOJBL, HO U JIJI BBIPAXKEHUS YYBCTB U OIMOLIHM.

Es ist wunderschon.

It is wonderful.

Es moxer 6BITB JIMYHBEIM MECTOMMEHHUEM 3 JIM11a CIMHCTBCHHOI'O YK CJIA.

Read this book. It is very interesting.

Das ist ein Haus. Es ist modern.

B HCMCIHKOM A3BIKC BCC IIPCHIOKCHHA IBYCOCTABHBIC, TO CCTb BCCTa
HMCIOT ITOIJICIKAIICC U CKAa3yCcMOC. HpI/I 3HAKOMCTBC€ C HEMCIUKMMHU MOJAaJIbHBIMU
rjlarojlaMy II0JIS3HO BCIIOMHHUTH aHTJIMMCKHE MOJAJBHBIC TJIAroJIbl. HeCMOTpH Ha
TO, 4TO B I/IH(1)I/IHI/ITI/IBC MOJAJBbHBIC I'JIaroJibl HE SBJIAKOTCA HU OMOFpa(l)aMI/I, HHAU
OMOHHUMAMM, IIpHU CIHPSKCHUH JICTKO BUAHBI CXOACTBA. HpI/I CIIPSKCHUUN T'J1arojioB
JICTKO 3aMCTUTh TO, YTO HEMCIKHUE I'JIAarojibl ropasao JCrdc yCBanuBarOTCA Ha (bOHe
AQHTJINMCKUX TJIaroJioB.
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EnuncTBEHHOE YHCIIO:

1. can kann can konnen
2. can kanast can konnt
3. can kann can konnen
1. may darf may durfen
2. may darfst may durft
3. may darf may durfen
1. must muss must mussen
2. must must must musst
3. must muss must mussen
1. should soll should sollen
2. should sollst should sollen
3. should soll should sollen

Cnenyer 3amMeTuTh, 4YTO TIPM TIOCTAHOBKE JTHX MPEAJIOKCHUN B
OTPHUILATEIBHYIO POpMY MOPSJIOK CIOB B 000X sA3bIKaX coBmajaet. M, kpome Toro,
B 000MX clydyasX MOJAJbHBIC TJarojbl YMOTPeONAOTCsS ¢ UHPUHUTHBOM 0O€3
gactuibl ZU(to).

Kak BuUAHO W3 MpuBEAEHHBIX MPUMEPOB, OJHUM M3 ACIEKTOB OOYYEHUS
HEMEIIKOMY $I3bIKYy KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY, BBICTYIAeT COIMOCTaBIICHUE
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUH, JIGKCUYECKUX CAUHUI] U TTPOU3HOCUTEIHLHBIX HABBIKOB
Pa3HBIX SI3BIKOB (POJHOTO $3bIKA, HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 1 W MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
2). B o510l CBA3M OTMETUM, 4YTO Ba)XXHOCThb COINOCTAaBUTEIBHOIO aHajiu3a He
SIBJIIETCSL MTOCTOSIHHOM, OHA M3MEHSETCS B 3aBUCHUMOCTH OT 3TanoB OOyuYeHUs U
ATAoB OTPAOOTKHU S3BIKOBOTO MaTepHaa.

Ha wnauvanpHOM »5Tame oOy4eHHs pOJb COMOCTABICHUH 3HAYUTENbHA,
MIOCKOJIbKY ~OCO3HaHHO€ NPHUMEHEHUE CpPaBHUTEJIBHOIO aHaju3a I[03BOJSET
n30ekKaTh JIEKCUUYEeCKOW MHTEPPEPEHIINH, BBICTYIIAET KOMIIEHCATOPHBIM (DaKTOPOM
MIPU HECOBEPIIICHHOM BJIAJICHUA BTOPHIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U TE€M CaMbIM
YCKOpSIET MPOLIECC YCBOEHUS JIEKCUKH, OBJIQJCHHUS T'PaMMaTHUYECKUM MaTEpPHAIOM.
Ha mocneayrommx 3Tamax IKOJIbHUKUA JOJDKHBI 3alIOMHUHATH HOBBIE JIEKCEMBI
BTOPOI'0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HE CTOJILKO MO (hOPMAIBHOMY CXOZCTBY CO CIOBaMH
MEPBOTO WHOCTPAHHOTO $3bIKA, CKOJBKO IO AacCCOIIMATHBHBIM CBS3SIM C YXKe
M3BECTHBIMU CJIOBAMH BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO A3bIka [ AnnkuHa 2008, 28].

Takum oOpa3zoM, K 3aBeplIalolIeMy 3Tanmy OOyUYEHHS Y ydalluxcs JOJDKHO
c(opMUPOBATHCS TPEACTABICHHE O HEMEIKOM S3bIKE KaK O CaMOCTOSITEIbHOU
A3BIKOBOU CHCTEME.
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B kOHTEKCTE HOBOM SA3BIKOBOW IOJUTUKH U3y4€HUE BTOPOIO MHOCTPAHHOTO
A3bIKa MOXET ChIIPaTh 3HAYUTEIBHYIO POJIb U OKa3aTh IOJIOXKUTEIBHOE BIIMSHUE
Ha (OPMHUPOBAHUE PEUYEBOW KYJIbTYPbl, HHTEJUICEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH W
BOCIIMTAHUE MEXKIYHAPOIHO-OPUEHTUPOBAHHON JTUYHOCTH.
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